Similes of the lliad Book 17 (P)

SUMMARY

Scenes:

#1 (4) [Menalaus > Patroclus =~ a mother cow > her first calf]

#2 (té6coov/6ao0ov) (20) [sons of Panthous = leopard, lion and wild boar]

#3 (oiov/Tolov) (53) [Menelaus > Euphorbus = a stormy wind > a sapling of an
olive tree]

#4 (61) [Trojans > Menelaus > body of Patroclus = herdsmen > a mountain lion >
a heifer]

#5 (109) [Menelaus from Patroclus =~ a bearded lion from a farm]

#7 (133) [Ajax > Patroclus = a lion > his cubs]

#8 (263) [the shouting of the Trojans = the roar of a mighty wave]

#9 (281) [Ajax scatters Trojans = boar scatters youths and dogs]

#11 (389) [Trojans and Greeks dragging the corpse = people stretching a bull’s
hide]

#12 (434) [the horses = a pillar]

#14 (520) [Aretus killed by Automedon’s spear = an ox slain by a man’s axe]

#16 (547) [the purple cloud covering Athena = a purple rainbow sent by Zeus]

#17 (570) [courage of Menelaus = the courage of a fly]

#18 (657) [Menelaus from Patroclus’ body = a lion from a fat cow]

#19 (674) [Menelaus > Nestor’s son = an eagle > a hare]

#20 (725) [Trojans > Achaeans = dogs > a boar]

#21 (737) [the battle > the two Ajaxes = a fire > a city]

#22 (742) [the two Ajaxes carried the corpse = mules drag a beam or ship-timber]

#23 (747) [the two Ajaxes held back the Trojans = a ridge holds back water]

#24 (755) [Aeneas and Hector > the Achaean youths = a falcon > starlings and
jackdaws]

Short Clauses and Phrases:

#6 (128) [Ajax’ shield = a tower]

#10* (366) [Trojans and Achaeans around the body of Patroclus = fire]

#13 (460) [Automedon > the Trojans = a vulture > geese]

#15 (542) [Automedon (with bloody hands and feet) > the corpse of Aretus = a
lion (that has just devoured) > a bull]

* % %
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[Menelaus] went through the front ranks clad in flashing bronze armor / and he went
around him as some mother around her calf, / wailing her first-born not before
knowing parenthood; / thus golden-haired Menelaus went around Patroclus.
[Menalaus > Patroclus = a mother cow > her first calf] Narrator
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‘[By] Father Zeus, it is not a good thing to boast excessively. / Then neither [is] the might
of a leopard nor of a lion /, nor of a savage wild-boar, whose spirit is greatest / and
exults in his chest because of his strength, of such power as sons of Panthous boast.’
[sons of Panthous = leopard, lion and wild boar] Menelaus
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And as a man nourishes a fruitful sapling of an olive tree in a lonely place, / where
water wells up abundantly—/ beautiful [and] fair-growing; and the breezes of all sorts
of winds make it to quiver, / and it swells with a white blossom; / but suddenly the wind
coming with a mighty tempest, / both tore [it] out of its trench, and stretched it out upon
the earth; / such [was] Panthous' son, Euphorbus of the good ash spear / when
Menelaus, son of Atreus, killed [him] [and] stripped off [his] armor.
[Menelaus > Euphorbus = a stormy wind > a sapling of an olive tree] Narrator
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And as when some mountain-nurtured lion, trusting in his might, / has seized from
amid a grazing herd a heifer that is finest: / taking her by the neck he seized her in his
strong jaws / first and then breaking it, he gulps down the blood and all the inner parts; /
and all around him dogs and herds-men / clamor loudly from afar but are not willing / to
come against him, for pale fear seizes [them] greatly; / thus the spirit in the breasts of
anyone did not dare / to go face to face with glorious Menelaus.
[Trojans > Menelaus > body of Patroclus =~ herdsmen > a mountain lion > a heifer]
Narrator
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Then he <Menelaus> gave ground backward, and left the corpse, / turning around like a
bearded lion / that dogs and men drive from a fold / with spears and shouting; and in
his breast his valiant heart / grows chill, and unwilling he goes from the farmstead; /
thus fair-haired Menelaus went from Patroclus.

[Menelaus from Patroclus = a bearded lion from a farm] Narrator
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But Ajax drew near, bearing his shield like a tower.
[Ajax’ shield = a tower] Narrator
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But Ajax put his broad shield around the son of Menoetius / and stood as a lion over
his cubs, / one that huntsmen have met in the forest as he leads his young; / then he
exults in his strength, / and draws down all his brows hiding his eyes; / thus Ajax
walked around the warrior Patroclus.
[Ajax > Patroclus = a lion > his cubs] Narrator
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The Trojans drove forward in close order; and Hector led [them]. / As when at the
mouth of river swollen by rain / a mighty wave roars against the stream, and on both
sides the high / sea-banks echo, as the salt-sea bellows beyond; with such a shout the
Trojans came on.
[the shouting of the Trojans = the roar of a mighty wave] Narrator
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Straight through the foremost fighters he <Ajax> advanced, in might like a wild boar /
that in the mountains easily scatters dogs and sturdy youths / wheeling upon them in the
glades; /even so the son of lordly Telamon, glorious Ajax, / easily scattered [the] ranks
of the Trojans, coming among them.
[Ajax scatters Trojans = boar scatters youths and dogs] Narrator
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So they <Trojans and Achaeans around the body of Patroclus> fought like fire,
and you would not say / that either the sun or moon still remained safe, / for with mist
they were held fast in the battle, all the chieftains / that stood around the slain son of
Menoetius.
[Trojans and Achaeans around the body of Patroclus = fire] Narrator
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And as when a man gives to his people the hide of a great bull / to stretch, all drenched

in fat, / and when they have taken it, standing in a circle they stretch it, / and
straightaway its moisture goes and the fat enters / with many people tugging, and all the
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hide is stretched to the utmost; / thus they <Trojans and Greeks> on this side and on
that were dragging the corpse in scant space, / both sides.
[Trojans and Greeks dragging the corpse = people stretching a bull’s hide] Narrator
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The two [horses] wanted to go back neither to the ships at the broad Hellespont / nor
to war with [the] Achaeans, / but as a pillar remains firm that stands on the tomb / of a
dead man or woman, / so [the two] remained steady holding the beautiful chariot, /
bowing their heads down to the earth.
[the horses = a pillar] Narrator (speaking about the horses carrying the body of
Patroclus back to the ships)
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And against them Automedon was fighting, although grieving for his comrade, /
swooping with [his] horses like a vulture on [a flock of] geese, / for easily would he
flee from out of the battle-din of the Trojans, / and easily charge, attacking them
through the great throng.
[Automedon > the Trojans = a vulture > geese] Narrator
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[Automedon] spoke, and balancing [it] he hurled his far-shadowing spear / and struck
the shield of Aretus [that was] equal on every side; / but this did not ward off the spear,
and it passed straight through the bronze, / and into the lower belly he drove it through
the belt. And as when a strong man holding a sharp axe / striking behind the horns of
an ox in a field / cuts clean through a sinew, and the [0x] leaping forward falls; / so he
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<Aretus> leaping forward fell upon his back, and the spear, / very sharp, fixed
quivering in his bowels loosed his limbs.
[Aretus killed by Automedon’s spear =~ an ox slain by a man’s axe] Narrator
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So speaking, taking up the bloody spoils [of Aretus], [Automedon] set them in the
chariot, / and he himself mounted on it, his feet and his hands above / bloody, as
some lion [that has] devoured a bull.
[Automedon (with bloody hands and feet) > the corpse of Aretus = a lion (that has just
devoured) > a bull] Narrator
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And again the fierce fight raged about Patroclus, / grievous [and] tearful, for Athena
roused strife / coming down from heaven; for far-seeing Zeus sent her, / to stir up the
Danaans; for his mind was turning. / As when Zeus spreads a purple rainbow for
mortals / from heaven to be a portent either of war / or even of a chill storm which
causes men to cease from their labors / on earth and and plagues the flocks / so she
covering herself with a purple cloud / caused the tribe of Achaeans to sink and
aroused each man.
[the purple cloud covering Athena = a purple rainbow sent by Zeus] Narrator
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So [Menelaus] spoke, and the goddess, flashing-eyed Athena, was glad, / because to
her first of all the gods he made his prayer. / And she put strength into his shoulders
and his knees, / and in his chest set the courage of a fly, / that though it be driven
away often from the skin of a man, / desires to bite, and sweet to it is the blood of man; /
the courage of such [a fly] filled his dark heart all around, / and he stood over
Patroclus and hurled with his bright spear.

[courage of Menelaus = the courage of a fly] Narrator

For other examples of similes expressed by the genitive case, see Appendix Il1.2.
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So he spoke, and Menelaus, good at the war-cry, did not disobey, / but went his way as
some lion from a courtyard / when he grows tired of vexing dogs and men / who do not
allow him to seize the fattest of the herd, / watching the whole night through; and in his
lust for flesh / he presses on, but does not accomplish anything, for frequent darts / fly to
meet him from bold hands, / and blazing torches, and he flees from them even though
eager, / and at dawn he goes away with sorrowful heart; thus from Patroclus did
Menelaus, good at the war-cry, depart / very reluctantly.

[Menelaus from Patroclus’ body = a lion from a fat cow] Narrator
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So saying fair-haired Menelaus departed, / glancing warily on every side like an eagle,

which, they say, has the keenest sight of [all] winged things under heaven, / which, even
being high in the sky, has not missed seeing a swift-footed hare / hiding under a leafy
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bush, but [the eagle] swoops down upon it / and quickly seizing it, takes its life. / Even
so then, Menelaus, nurtured of Zeus, did your bright eyes / range everywhere over the
throng of your many comrades, / to see if somewhere the son of Nestor was still alive.
[Menelaus > Nestor’s son = an eagle > a hare] Narrator
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And the Trojan army behind them shouted, / when they saw the Achaeans lifting [the]
corpse. And they charged straight upon them like dogs that on a wounded boar / rush
in front of hunting youths; / meanwhile they run eager to destroy [it], but whenever he
turns among them trusting in his strength, / they shrink back and tremble in fear, one
here, one there. / Thus the Trojans for a time followed always in groups, / thrusting with
swords and two-edged spears.
[Trojans > Achaeans = dogs > a boar] Narrator

WG ol Y’ EUUENADTE VEKUV GEPOV EK TIOAEUOLO 735

vijag €m yYAadupdg: émi € mroOAepog TETATO adLv
21 (737) dyplog Nite mip, T6 T €nMecoUuevov TOALY AvdpQv

dpuevov EEaidpvnc pAeyEBeL, pvuBouot ¢ oikol

€v o€Aal peydAw: 10 & etuBpEpel Iq avepolo.

WG MEV TOIC MWV Te Kal avdp®V aixunTawv 740

alnxng 6pupaydog £mmiev EPXOUEVOLOLY:
22 (742) ol & Wg 0’ Nnuiovol KpaTtepPOV HEVOG AUPLBAANOVTEG

EAKWO’ €€ OpeOC KATA MANMAAOECCAV ATAPTIOV

N 50kOV Ne d6pu PEya vhiov: €v 8¢ Te BUPOC

Teiped OpO0 KAPATW TE Kal IBPQD OTIEUSOVTETTLV: 745

WG ol Y EYUEPANTE VEKUV PpEpoV. auTap Oruobev
23 (747) AlavT loxaveény, ©g Te TPwV (oxavel Udwp

UANeLg mediolo dlampuaoloVv TETUXNKWG,

0¢ Te Kal (PpBipwv MoTaudVv dAeyelva péebpa

loxel, apap d¢ te mdol poov nediovde TiONOL 750

M\AZwV: oUdE Ti pLv aB€vel pnyviol pEovTeg:

Wq aiel Alavte pdxnv avéepyov omoow

Tpowv.

* asterisked similes not listed in Lee List A



Thus the two <Ajaxes> eagerly carried the corpse from the battle / to the hollow ships,
but the battle strained against them / fierce as fire that, rushing upon a city of men/
rising suddenly sets it aflame, and houses fall / in [the] great glare; and the force of the
wind makes it roar. Thus against them as they went came the ceaseless din / of horses
and of spearmen. / But as mules that, putting forth on either side their great strength, /
drag from the mountain down a rugged path / either a beam or a great ship-timber,
and within [them] their spirit / as they strive is distressed by both toil and sweat, / thus
these two eagerly carried the corpse. But behind [them] / the two Ajaxes held back
[the foe], as a ridge holds back water / a wooded [ridge] that happens to lie all across
a plain / and that holds back even the dread streams of mighty rivers, / and at once
turns the current for [them] all to wander over the plain; nor do they break through it at
all with their strength as they flow; thus the two Ajaxes always kept back the battle
of the Trojans.
#21 (737) [the battle > the two Ajaxes = a fire > a city]
#22 (742) [the two Ajaxes carried the corpse = mules drag a beam or ship-timber]
#23 (747) [the two Ajaxes held back the Trojans = a ridge holds back water] Narrator
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And as a cloud of starlings or of jackdaws comes / crying destruction, when they see
coming / a falcon / which brings death to small birds, / so before Aeneas and Hector
fled the youths of the Achaeans, / crying destruction, and they forgot about fighting.
[Aeneas and Hector > the Achaean youths = a falcon > starlings and jackdaws] Narrator
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Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguises:
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Easily then would Atreus' son have carried off the glorious armor of the son of
Panthous, / if Phoebus Apollo had not begrudged it him, / [and] aroused against him
Hector, the peer of swift Ares /, [Apollo] in the likeness of a man, Mentes, leader of
the Cicones,
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[Apollo =~ Mentes]
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210 -211* More unusual is this line, where Ares entered into Hector:
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He <Zeus> made the armor fit on Hector’s body, and there Ares entered
into him, the terrible Enyalius, and his limbs were filled with valor . . . .
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But Apollo himself / urged on Aeneas taking on the form of Periphas
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In his likeness Apollo the son of Zeus spoke to him <Aeneas>
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[To encourage him Athena spoke to] mighty Menelaus, for he was near her /
likening herself to Phoenix in form and untiring voice.
583* “EKTOopa & €yyubev ioTauevog O0Tpuvev AMIOAWV
daivoru Actadn evaAiyklog, 6G ol anavtwy
Eeivov pilTaTtog £okev ABud6OL oikia vaiwv:
TQ ULV EELCAPEVOG TIPOOEPT EKAEPYOG ATIOAAWV: 585

Standing near Hector Apollo urged him on / in the likeness of Asius’ son
Phaenops, who of all / his guest-friends was dearest to him, living in his house
in Abydus; / in his likeness Apollo the far-worker spoke to him <Hector>.

*kk

Divine Comparisons:

51 aipaTti ol deVovto kKOualL Xapiteoolv ouolal
TAOX Ol 6, ol xpuo® Te Kal ApyUpw £0PNKWVTO.

His [Euphorbus’] hair was drenched in blood, [was] like [the hair of] the Graces, /
and his tresses that were braided with gold and silver.
[Euphorbus’ hair = the hair of the Graces] Narrator

* asterisked similes not listed in Lee List A



Lee counts this as a simile.

*kk

B 8¢ Ola TPOHAXWV KEKOPUBUEVOG aiBori XaAK®D
88 0&€a kekANywv pAoyl eikehog ‘Hopaiotolo 88
AoBEoTW.

And [Hector] went through the foremost fighters, wearing a helmet of flaming bronze, /
crying shrilly, like an unquenchable flame of Hephaestus.
[Hector’s bronze helmet = unquenchable flame of Hephaestus] Narrator

Lee counts this as a simile

*kk

199* NB various forms of the ‘god-like’ adjective: MnAeidao . . . Beiolo

319* £vBda kev alte Tpdeg ApnidiAwyv Ut Axat®dv
Then would the Trojans have been driven by the Achaeans, dear to Ares

Metaphoric Similes:

591* 1OV & dxeoc vedEAN EKAAUWE yéaiva:

a black cloud of grief enfolded him <Hector> [intensity of grief (implied
comparison) = a black cloud]

615* kal I® pev pdaog NABev, uuve d¢ vnAeeg NUAp

And he <Coeranus> came to him <ldomeneus> [as] a light [of deliverance]
and warded off his day of doom.

* k *

Similes of the lliad Book 18 (Z)

SUMMARY
Scenes:
#7 (161) [the two Ajaxes > cannot drive Hector > from Patroclus’ corpse =
shepherds > cannot frighten a lion > from a body]
#8 (207) [gleam of fire from Achilles = glare of flames from a city]
#9 (219) [clear voice of Aeacus’ son = clear sound of a trumpet]
#10 (318) [Achilles = a lion]
#14 (600) [young men running = a potter at his wheel]

Short Clauses and Phrases:

* asterisked similes not listed in Lee List A



#1 (1) [the Greeks+Trojans fighting = a blazing fire]

#2 (56) [Achilles = a sapling]

#3 (57) [Achilles = a plant]

#4* (109) [anger = honey]

#5 (110) [anger = smoke]

#6 (154) [Hector = a flame]

#11 (418) [Hephaestus’ handmaids = living young women]
#12 (437) [Achilles = a sapling]

#13 (438) [Achilles = a plant]

#15 (616) [Thetis darting from Olympus = a falcon]

* % %

1(1) WG ol pev pdpvavto dEPag nMupog aibouévolo

Thus they <the Greeks and Trojans> were fighting like a blazing fire.
[the Greeks+Trojans fighting = a blazing fire] Narrator

This line is the same as Book11 #28 (596)

*kk

® Mol Eyw deIAN, @ POl dUOAPLOTOTOKELQ,

N T €nel ap T€Kov UlOV AuUpPoVA TE KPATEPOV TE 55
2 (56) E€Eoxov Npwwv: 0 & avédpauev €pvel (00g:
3 (57) TOV PEV EYW BpEPaoa UTOV MG YOUVD AAwTg

vnuolv Erumnpoénka kopwviotv “INlov elow
Tpwol paxnoopevov:

‘Alas poor me, most unfortunate in having a child, / for when | had borne a son peerless
and strong, / pre-eminent among warriors, and he shot up like a sapling; / after
rearing him like a plant in high ground of an orchard, / | sent him forth in the beaked
ships to llium / to make war with the Trojans.’

#2 (56) [Achilles = a sapling]

#3 (57) [Achilles = a plant] Thetis

Cf. #12 (437) and #13 (438) below.
WG £pIG K TE BV EK T  AVOPWTIWYV ATIOAOLTO
Kal X0Aog, 0¢ T €dpénke MOAUPpOVA TEp XAAETH VAL,
4* (109) 0G Te TOAU YAUKIWV HEALTOG KATAAEIBOMEVOLO
5(110) Avdp@V &v otnBeootv déEetal RiTe Kanvoc. 110

‘So may strife perish both from the gods and from men / and anger [too], which causes
even a righteous man to harden his heart, / and which grows much sweeter than
honey dripping / in the chests of men like smoke.’

#4* (109) [anger = honey]

* asterisked similes not listed in Lee List A



#5 (110) [anger = smoke] Achilles

*k%k

alTIc yap 1) 1OV ye Kixov Aadc Te Kal (ot
6 (154) "EKkTwp TE MNplapoto ndic pAoyi eikeAog ANKN V.

For now again the people and horses overtook him <Patroclus>, / and Hector, son of
Priam, in might similar to a flame in valor.
[Hector = a flame] Narrator

See Appendix Il (s.v. eikehog) for other occurrences of this simile.

*kk

7 (161) wg & amnod cwuatog ol TL AéovT aibwva duvavTal 161
ToléEveg dypaulol péya newvdovta disodal,

®¢ pa TOV oUK €dUvavTo dUw Alavte KopuoTa
“EkTopa Mplapidnv amno vekpol de1diEacOal.

And as shepherds of the field are not able to drive from a body a tawny lion / when
he is very hungry, / so the two Ajaxes were not able to frighten Hector, Priam's son,
away from the corpse [of Patroclus].
[the two Ajaxes > cannot drive Hector > from Patroclus’ corpse = shepherds > cannot
frighten a lion > from a body] Narrator
*kk
apdi 3¢ oi kedaAfj vepog Eotede dla Bedwv 205
xpUoegov, €k & auTtol dale pAdya Mappavowaoav.
8 (207) wg & OTe KAMVOQ WV €€ AoTeog alBgp’ ikntal
TNAGBeV €K viioou, THV dNiol AupludxwvTat,
ol Te mavnuepLoL oTuYeEP® Kpivovtal "Apni
AoTeog €K odpeTEPOU: Apa & NeAiw KaTaduvTL 210
nupooi 1€ pAeyEBouaotv ETmTPIUOL, UPdoe & auyn
yiyvetal dicoouoa repikTidveooly id€obal,
al kév nwg olv vnuolv dpew AAKTpeg (kwvTat:
WG arr AxIAN\Aog kedpalfig géAag aiBep’(kave:

And the divine goddess <Athena> set a golden cloud about his head, / and a gleaming
fire blazed from him <Achilles>. / And as when smoke going from a city reaches
heaven / far away from an island that foes surround, / and they fight all day in hateful
war (Ares), / from their city, and at sunset / flames burst out one after another, and high
aloft a glare / comes rushing for dwellers round about to behold, / if by chance they may
come with their ships [as] defenders of war; / so from the head of Achilles went up
the gleam to heaven.

[gleam of fire from Achilles = glare of flames from a city] Narrator

*kk

9 (219) wg &' 0T’ dpilnAn dwvn, Ote T laxe cAATuyE

* asterisked similes not listed in Lee List A



AoTu Teptmopévwy dntwv Uro Bupopdiotéwy, 220
WG TOT dptlnAn pwvn yéveT Alakidao.

As when [there is] a clear voice when a trumpet sounds / beneath the press of
murderous foes surrounding a city, so clear was then the voice of the son of
Aeacus.
[clear voice of Aeacus’ son = clear sound of a trumpet] Narrator
*kk
tolol 8¢ MnNAEdng adivol €Efpxe ydolo
XeTpag £ avdpopovoug BEuevog otnBeaoly £Taipou
10 (318) TIUKVA JAAa oTevaxwv g Te Alg niyévelog,
® pA 6’ UM okUPvVoug EAadnBOAOG Apmaon avnp
UANG €K MUKIVAG: 0 &€ T’ AxvuTtal UoTEPOG EABMY, 320
TOAAA O€ T’ Ayke' EMABE PeT AvEpog XVl €peuvRdV
el moBev €EcUpol: pAAa yap dplpug xOAog aipet:
WG O Bapu otevaxwv peTePpwvee MUpUIdOVETOLV.

And for them the son of Peleus began the vehement lamentation, / laying his man-
slaying hands upon the breast of his comrade / [and] uttering many groans, as a well-
maned lion / whose children some deer hunter has snatched away / from a thick forest;
and it <the lion> coming later grieves, / and through many glens he goes after the man
tracing his footsteps, / if somewhere he may find [him], for very piercing anger seizes
[the lion], / thus he <Achilles> groaning deeply spoke to the Myrmidons.
[Achilles = a lion] Narrator

UTo & AudirmoAol pwovTo AvakTl
11 (418) xpuoelal (whAoL venvioly elolkuial.

TG €V HEV vOOQ £0TL peTa dpeaiv, Ev O Kal audmn

Kal o6évog, aBavatwy d€ Be@v Aro £€pya (ocaoty.

al pev Uralba dvaktog £moinvuov.

Golden handmaids worked for their lord [Hephaestus], / like living young women. / In
them there is intelligence with reason, and also in [them] [are] voice / and strength, and
they know their duties from the immortal gods. / They bustled by the side of their lord.
[Hephaestus’ handmaids = living young women] Narrator
AAAa &€ pot vav, 435
uiov enel pot dike yevéobal Te TpAPEUEY TE
12 (437) £EoxoV NpLwv: 6 & avédpauev Epvei ioog.

‘But now other [griefs] are mine / since he gave me a son to bear and rear / preeminent
among warriors, and he shot up like a sapling.’
[Achilles = a sapling] Thetis

* asterisked similes not listed in Lee List A



Cf. #2 (56) above.
13 (438) TOV PEV EYW BpEPaoa UTOV MG YOUVD AAwTg
vnuolv Erumnpoénka kopwviotv “INlov elow
Tpwol paxnoouevov. 440

‘Then when | <Thetis> had reared him like a plant in the high ground of an orchard, /|
sent him forth in the beaked ships to llium / to war with the Trojans.’
[Achilles = a plant] Thetis

Cf. #3 (57) above.

14 (600) ol & 61¢ pev BpEEaoKOV ETIOTANEVOLOL TIODEDTL
pela pAN, wg OTE TIG TPOXOV APHEVOV £V TIAAAUNOLY 600
€COMEVOG KEPaANEUG TelproeTal, ai ke BEnatv.

Sometimes the [young men] would run very easily with knowing feet, / as when some
potter sitting [at his work] makes trial of his wheel / fitting it in his hands [to see] if it will
run.
[young men running = a potter at his wheel] Narrator
15 (616) auTap €mel mave’ Om\a KAUE KAUTOG AUdLYUNELG,

uNTPOC AXIAAROG Brike TpoTmidpolBev Asipag. 615

N &' {pn€ ®¢ GATto kat OUAUUTOU VIGOEVTOC

TeUxea papuaipovta ap’ ‘Hoalotolo p€pouaa.

But when the famed lame god had made all the armor, / he took it and set it before the
mother of Achilles; / and she darted like a falcon from snowy Olympus / carrying the
gleaming armor from [the house of] Hephaestus.

[Thetis darting from Olympus = a falcon] Narrator

Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguise:

* ev O "Eplg v ¢ Kudoluodg ouileov, €v & oMo Knp, 535
538* elpa & €x’ aug’ duotol dadolveov aipatt PuTOV.

wuileuv & ©¢g e Lwol BpoTol Nd’ €udxovTo,

veKPOUC T AANNAWV €puov KaTaTedvn®TAG. 540

And amid them Strife and Tumult joined in the fray, and deadly Fate, . . . and the
clothing that she had about her shoulders was red with the blood of men. Like living

* asterisked similes not listed in Lee List A



mortals they joined in the fray and fought; and they were hauling away the dead
corpses of one another.
[Strife and Tumult and deadly Fate = living mortals] Narrator

*kk

Similetic Epithets:

166* el un MnAstwvi Modnvepoc wkéa ’lpie (repeated at 183)
“wind-footed swift Iris” (two nouns: ‘foot’ and ‘wind’)

239* Bowrug noTvia “Hpn
“‘ox-eyed queenly Hera” (repeated at 357, 360)
Again two nouns combined into a similetic adjective.

*kk

Metaphoric Similes:

22* WG pATo, TOV & Axeog vedpEAN ekAAUYE pENaLVa
“a black cloud of grief” enfolded Achilles
[intensity of grief (implied comparison) = a black cloud]

102* oUd¢ TL MNaTpOKAwW yevounv ¢aog oud’ €TapolLol
‘I was not at all a light [of deliverance] for Patroclus or my other
comrades’ (Achilles)

140* UMelg pev vOv 00T1e Baldoong eUpéa KOATIOV
‘You now plunge beneath the broad bosom of the sea’

These three examples illustrate what might be called a “genitive simile” (22),

a metaphor (‘light’) that translators often turn into a simile by adding the phrase ‘of
deliverance’ (102), and a true metaphor (‘bosom’) which remains a metaphor even with
the addition of ‘sea’ in the genitive.

* k *

Similes of the lliad Book 19 (T)

SUMMARY
Scenes:
#3 (357) [densely packed helmets = densely packed snow-flakes]
#6 (375) [gleam from Achilles’ shield = gleam from a fire]

Short Clauses and Phrases:

#1 (17) [gleam of Achilles’ eyes = gleam of flame]
#2 (350) [Athena = a falcon]

* asterisked similes not listed in Lee List A



#4 (366) [gleam of Achilles’ eyes = a gleam of fire]

#5 (374) [the gleam from Achilles’ shield = the gleam from the moon]
#7 (381) [Achilles’ helmet shone = a star]

#8 (386) [Achilles’ armor = wings]

* % %

Mupuiddévag & Gpa mavtag EAe TPOPOG, oUDE TIC ETAN
avtnv eiowdéelv, AAN’ €tpeoav. autap AXIAAEUC 15
WG €1, WG ptv pdAlov E€du XOAog, £v &€ ol booe

1(17) delvov umo BAedpdpwv wg el oéAag €EspdavBev:
TEPTETO O €V Xelpeaolv Exwv Beol ayhaa ddpa.

Trembling [awe] held all the Myrmidons, and none dared / look at it <the divine armor
which Thetis brought from Hephaestus>, but they were trembling; however Achilles /
when he saw [it], so even more anger seized him, and his eyes / gleamed terribly under
his eyelids as if the gleam [of a flame], / for he was glad having in his hands the
splendid gifts of [the] god.
[gleam of Achilles’ eyes = gleam of flame] Narrator
WG einwv O0Tpuve MAPog Hepaulav ABYvnv:
2 (350) N &’ dprm €ikula TavumrEpuyL Alyudmve 350
oUpavoU €KKaTeMAATO dU’ aiBépog.

Thus speaking he urged Athena, who was already eager. / She like a falcon on broad
wings with loud voice / darted down from heaven through the air.
[Athena = a falcon] Narrator
Tol &' AndveuBe ve@®v €xEovTto Bodwv.
3 (357) wg & 61e Tapgelai vipddeg AlOG EKTIOTEOVTAL
Juxpal Umo pumg aibpnyevéog Bopéao,
WG TOTE TapPelal KOPUBEG AAUTIPOV Yavowaal
VNV €KPopEoVTO. 360

But they poured out of the swift ships. / As when thick snow-flakes fly out from Zeus /
cold from a blast of air-born Boreas, / thus then thick helmets shining bright /
streamed from the ships.
[densely packed helmets = densely packed snow-flakes] Narrator

€v 0¢ Péoolal kopUooeTo dlog AXIAAEUC.

ToU Kal 636VTWV PeEV Kavaxn MEAE, Tw &€ ol 6ooe 365
4 (366) AQUMECONV WG €l TE TUPOG OEAQG . . . .

* asterisked similes not listed in Lee List A



In their midst divine Achilles put on his armor. / There was also a gnashing of his teeth,
and his eyes / shone as if [they had been] a gleam of fire.
[Achilles’ eyes = a gleam of fire] Narrator

AUl & Gp’ Guoloty BaAeTo Eipoc apyuponiov

XAAKeov: aUTAp £nelta odkog HEya Te oTIBapodv Te

5 (374) eileTo, TO00 & dndveuBe oEAAg YEVET RUTE UNVNG.
6 (375) wg &' OT av €k MOvTOolo 0EAag valtnaot pavin 375

KALOUEVOLO TIUPOG, TO TE KaleTal UPod’ dpeodlt

oTaBu® €V oioTOAW: TOUG & oUK €BENovTag deAAal

novTov & (xBuodevTta PpiAwv arndveube pEpouaty:

g art AXIANjoc odkeog o€Aag aifep’ ikave

kKaAoO daldaléou: mepl 8¢ TpupdAlelav deipag 380
7 (381) KpaTi O€T10 Bplapnv: N & Aot p WS ArMEAQUTEV

{rmoup1g TpudaAela, meploosiovto & €0eipal

xpUoeal, ag “Hpatotog iet A\opov audpi Oauetdg.

He slung the silver-studded sword of bronze about his shoulders, / and then took up the
shield great and strong / and from it there was a gleam as if from the moon. / As
when from the sea a gleam appears to sailors / from a burning fire, and it burns high
up in the mountains, / in a lonely homestead; but all unwilling storms / carry them out to
the teeming sea far from their friends; / even so did the gleam from Achilles' shield
reach the sky / beautifully fabricated. And lifting up the strong helmet / he placed it
upon his head, and it shone like a star / the horse-tailed helmet, and the long hairs /
golden which Hephaestus had set thick about the ridge [of the helmet] waved.

#5 (374) [the gleam from Achilles’ shield = the gleam from the moon]

#6 (375) [gleam from his shield = gleam from a fire]

#7 (381) [his helmet shone = a star] Narrator

NB the repetition of céAag in 374, 375, and 379; two similes for Achilles’ shield.
nepndn & €o autol &v €vteal 810g AXIAAEUG,
el ol épappdoosie Kal Evipéxol ayAaad yula: 385
8 (386) 1® &' elTe TIIEPA YiyVeT, delpe dE Moluéva Aadv.

Then godlike Achilles made trial of himself in his armor / to see whether it fitted him and
his glorious limbs could play freely; / and it was to him like wings, and lifted up the
shepherd of people.

[Achilles’ armor = wings] Narrator

*kk
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http://www.apple.com

Similar Rhetorical Figures
Divine Comparisons:
av & AYQUEUVV

250" {otato: TaABUPLog € Bed evaliyklog audnyv
KATIPOV EXWV €V XEPOL MapioTATO TIOLUEVL AAQV.

Agamemnon / stood up and Talthybius like a god in his voice / stood by the
shepherd of the people with a boar in his hands.

286" elrne &' dpa kAaiouoa yuvn) €ikula Befot:
She <Briseis> spoke weeping, a woman like the goddesses.

*kk

0 o0& pdaoTiya paslvnv 395
Xelpl AaBwv dpapulay €¢’ oty dvopouaoev
AUTOUEDWV: OTIBEV BE KOpUTOAUeVog By AXIANEUG
398 TeUXeol Mapdaivwy Og T NAEKTWP ‘Yrepiwy.

And he Automedon taking the bright lash / in his hand that fitted it well, leapt upon the
two horses [the chariot]; / and behind him went Achilles harnessed for fight, / gleaming
in his armor like bright Hyperion. [Achilles = Hyperion] Narrator

Lee counts this as simile.

* % %

Similes of the lliad Book 20 (Y)

SUMMARY
Scenes:
#2 (164) [Achilles = a lion]
#5 (252) [we two (Aeneas and Achilles) ~ women]
#8 (403) [Hippodamus = a bull]
#11 (490) [Achilles = a fire]
#12 (495) [Achilles > horses > the dead and their shields = thresher > bulls >
barley]

Short Clauses and Phrases:
#1 (51) [Ares = a whirlwind]
#3 (200) [me (Aeneas) NOT = a child]
#4 (244) [Aeneas to Achilles = NOT children]
#6* (371) [Achilles’ hands = fire]

* asterisked similes not listed in Lee List A



#7* (372) [Achilles’ might = blazing iron]
#9 (423) [Hector =~ a flame]
#10 (431) [Hector NOT = a child]

* % %

*kk

1(51) ave & "Apng £TépwBev €pepvii Aaihar icog

And on the other side shouted Ares, equal to a dark whirlwind
[Ares = a whirlwind] Narrator
2 (164) MNAgidNC & £TépwOeV EvavTiov OPTO AEwV DS
olvtng, Ov Te Kal avdpeg ArMoKTAueval HEPAATLY 165
aypoOuevol GG OjHogG: O OE MPATOV HEV ATIwV
gpxetal, AN’ O0Te KEV TIC dpniBowVv ailn®v
doupl BAAN €4An Te Xavwy, nepi T Appog 6d6vTag
viyvetal, €v 8¢ 1€ ol kpadin otével GAKIUOV RTOP,
oUpR 8¢ MAeupdg Te Kal ioxia appotTEpwOeV 170
paoTieTal, €€ & alTOV €MoTpuvel paxéoaobal,
YAauklowv &' iBUg pEpeTal HEVEL NV Tva MEDVN
avdp@v, 1) autog ¢BieTal MPOTW £V OPiAW:
WG AXIAY’ 0Tpuve PEvog Kal Bupog aynvwp
avtiov EABEpeval peyaAntopocg Aiveiao. 175

And on the other side the son of Peleus rushed against him him like a lion, /
carnivorous, that men are eager to kill, / all the people gathered together; and he at the
first caring nothing / [of them] goes his way, but when one of the vigorous [youths] swift
as Ares / throws [at him] with a spear, [then] he gathers himself open-mouthed, and
foam comes around his teeth, / and in his heart his valiant spirit groans, / and with his
tail he lashes his ribs and his flanks on both sides, / and rouses himself to fight, / and
with glaring eyes he rushes straight on in his fury, whether he slay some man / or
himself be slain in the foremost throng; / even so did fury and his lordly spirit drive
Achilles / to go forth to face great-hearted Aeneas.
[Achilles = a lion] Narrator

Tov & auT Aiveiag dnapeiBeto povnoéyv Te:
3 (200) MNAgdN pr) 81 énéeooi ye vnriutiov NG 200

£Arieo de1diEeoBal, €mel 0dga oida Kal auTog

NUEV KepTouiag nd’ aioula pubnoacOat.

Then Aeneas answered him and said, / ‘Son of Peleus, do not expect with words to
frighten me like a child, / since | know well too, / how to speak mocking and unseemly
[words].’

[me (Aeneas) NOT = a child] Aeneas

*kk
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4 (244) AAN aye UNKETL Ta0Ta Aeywueba vnriuTiol WG
€0Ta0T €V peoon uopivn dnioTtATog. 245

‘But come, no longer let us talk thus like children, / standing in the middle strife of
battle.’
[Aeneas to Achilles = NOT children] Aeneas
AAAA T 1) €pdag Kal veikea vRiv avaykn
5 (252) velkelv AAANAoLOLY €vavTiov OG Te yuvalkag,
al Te xoAwodueval €pidog nept BupoBopolo
velke00’” GAA)Anot peonv g dyutav ioboat
TOAN’ €Ted Te Kal oUK(: XOAog d€ Te Kal Td KeAeUElL. 255

‘But what need have we two to exchange strifes and quarreling / with each other like
women, / who when they have grown angry in soul-devouring strife / go out into the
middle of the road / and quarrel with each other / with many [words] true and false; for
anger compels [them to speak] even these to00.’

[we two (Aeneas and Achilles) = women] Aeneas

6* (371) 100 & éyw avTiog eiut Kal ei upl xelpag oikey,

7% (372) el mupl xelpag €olke, uevog 8 aibwvi odnpw.

‘| <Hector> am going out to face him <Achilles> even if his hands are like fire, / if his
hands are like fire and his might is like blazing iron.’

#6* (371) [Achilles’ hands = fire]

#7* (372) [Achilles’ might = blazing iron] Hector

Note the repetition of the last three words of 371 (epanalepsis), on which see De Jong
2012:92.

*kk

8 (403) auTap 0 Bupov aiobe Kal rjpuyev, wg 61e Talpog
npuyev eAkouevoc ‘EAlk@VIoV audl Avakta
KoUpwV EAKOVTWV: yavuTadl € Te TOIG €vooixbwv: 405
WGQ Apa TOV Y’ €puyovTta AT 60Téa BUPOG aynvwp:

But he <Hippodamus killed by Achilles> breathed forth his spirit and gave a bellowing
cry, as when a bull / that is dragged bellowed, being dragged around the altar of the
lord of Helice; / by young men dragging [it]; for the Shaker of Earth delights in these
things; / so he bellowed as his lordly spirit left his bones.
[he (Hippodamus) = a bull] Narrator

"EKTwp & wg évonoe kaotyvntov MNoAudwpov

gvtepa xepolv €xovta Alalopevov ToTi yain 420
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KAp PA ol OPOAAUDV KEXUT AXAUG: oUd’ Ap’ €T €TAN
dNPOV £KAC oTPpwWPAch’, AAN dvtiog AN AXIAAT
9 (423) O0EU db6puU Kpaddwv dpAoyi eikelog.

But when Hector noticed his brother Polydorus, / clasping his bowels in his hand and
sinking to earth, / a mist was shed down over his eyes, and he could no longer endure /
to range apart, but went up to Achilles / brandishing a sharp spear like a flame.
[Hector = a flame] Narrator

Note that yain in line 420 of Perseus text should be yain with an iota subscript.
TOV O’ oU TapPnoag mpooedpn kopubaiolog "EKTwp: 430
10 (431) TINAEdN un 8N énéeooi e vnriTiov ®O¢
£Arieo de1diEeoBal, €mel 0dda oida Kal auTog
NUeEV KepTouiag nd’ aioula pubnoacOal.

But with no touch of fear, Hector of the flashing helmet spoke to him: / ‘Son of Peleus,
do not expect to frighten me with words like a child, / since | know well too / [how] to
speak mocking and unseemly [words].’
[Hector NOT = a child] Hector
11 (490) wg & Avapailpdel Babg’ dykea Beorudaeg nmip 490
oUpeocg alaléolo, Babela d¢ KaieTat UAn,
navtn Te KAovEwv Avepog dpAdya eiludpadel,
®g 6 ye mavn B0ve ouv Eyxel daipovt ioog
KTEIVOUEVOUC EPETWV: p€e & alpaTt yala pEAava.
12 (495) wg & 0Te TIG LeVEN Boag Apoevag EUPUHETOTIOUG 495
TPIBEPEVAL KPT AEUKOV EUKTIMEVN €V AT,
pluPda Te AéTT’ €yEvovTo BodV UTIO TIOCO’ EPIMUKWY,
WG Ut AXIAAAOG HeYaBUPoU HwVUXEG (ol
oteiBov opo0 VEKUAG Te Kal aomidag.

As a wondrous-blazing fire rages through the deep glens / of a parched mountainside,
and the deep forest burns, / and the driving wind whirls the flame everywhere, / so he
<Achilles> raged everywhere with his spear, like a god, / ever pressing hard upon
those he killed; and the black earth ran with blood. / And as when someone yokes
bulls broad of brow / to tread white barley in a well-ordered threshing-floor, / and
quickly the grain is husked by the feet of the loud-bellowing bulls; / thus by great-souled
Achilles did his single-hooved horses / trample alike the dead and their shields.

#11 (490) [Achilles = a fire]

#12 (495) [Achilles > horses > the dead and their shields = thresher > bulls > barley]
Narrator

* k *
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Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguises:

81* UlET O€ Mplduolo Aukdovt eicato pwvnv:
82* TQ PV €EL0APEVOG TIPOOEPT ALOG UIOG ATIOAAWV.

He likened his voice to Lycaon, Priam’s son; / being like him Apollo
son of Zeus addressed him.

*kk

224*  mw &’ elodpevog apeAegaTto Kuavoxaitn.

Likening himself <Boreas> to a dark-maned stallion he covered [the
mares of Erichthonius].

Divine Comparisons:

45-6 Op®VTO TOdWKea MNAgiwva
TeUxeol Aapnopevov Bpotolotyd loov "Apni.

They saw swift-footed son of Peleus, /shining in his harness, equal to Ares, the
bane of men.

Lee counts this as a simile.

167* TIG apniBdwyv ailn®v = one of the youths swift as Ares
232* avtibeog MNavuundng God-like Ganymede

447* ¢émneoouTo daipovi icogc  he <Achilles> rushed on him <Hector> like a god

493* &g 6 ye mavtn B0ve ouv £yxel daipovi ioog
so he [Achilles] raged everywhere with his spear, like a god

* % %

Similes of the lliad Book 21 (®)

SUMMARY
Scenes:
#1 (12) [Achilles > horses and men (Trojan) into the river Xanthus = a blast of fire
> |ocusts into a river]
#2 (22) [Trojans flee Achilles = fish flee dolphin]

* asterisked similes not listed in Lee List A



#6 (252) [Achilles' rush = eagle's swoop]
#7 (257) [the River Scamander is faster than Achilles = a stream of water is faster

than the man leading it in a channel]

#8 (282) [Achilles = a swineherd boy]

#9 (346) [Hephaestus burned the dead =~ Boreas dries up an orchard]

#10 (362) [waters of Xanthus boil = a cauldron boiling]

#11 (464) [mortals = leaves]

#12 (493) [Artemis > Hera = a dove > a falcon]

#13 (522) [Achilles > toil and sorrows for the Trojans = smoke from a burning city

sent by wrath of gods > toil and sorrows for many]

#14 (573) [Agenor > Achilles = a leopard > a hunter]

Short Clauses and Phrases:

1(12)

#3 (29) [twelve Trojan youths = dazed fawns]
#4 (237) [Achilles bellowing = a bull]
#5*(6oov) (251) [he rushed back [a long way: T6ooov implied ] = (6oov, as far

as) a spear-cast]

wg & 66’ Uno PUM G TUPOG AKpideg nepébovTal

deuyEPeval TIOTAUOVOE: TO O€ PpAEyel AkAupaTov ndp
Oppevov £€aipvng, Tal de mrwooouaot kab’ Udwp:

WG utt AXIAAjog =ZdvBou BabudlvnevTtog 15
T\ TO PO0G KEAABWV £TINIE (TMwV T KAl AVIPQV.

And as when by a blast of fire locusts are made to swarm / fleeing to a river; and the
tireless fire burns / rising suddenly, and they fall into the water: / so by Achilles was the
resounding stream of deep-swirling Xanthus / filled confusedly with both horses and

men.

[Achilles > horses and men (Trojan) into the river Xanthus = a blast of fire > locusts into
a river] Narrator

*kk

2 (22)

wg & UToO deAdivog HeEYAKNTEOG iXOUeg AANO!
delyovTeG TUUMAGOL HUXOUC ALUEVOG EUOPUOU
Oe1d10TEG: pAAa Yap Te kateoBiel Ov ke AaBnoatv:
WG Tpheg MoTapolo Katd detvolo peebpa
TTtdOCo0oV UTIO KPMHVoUG.

As other fish fleeing [from] a huge dolphin / fill [every] nook [and corner] of a fair harbor
/ in fear - for he eats whatever he can catch - / even so did the Trojans cower under
[the] streams of a mighty river / along its banks.

[Trojans flee Achilles = fish flee dolphin] Narrator

* asterisked similes not listed in Lee List A



*kk

{wouc €K MoTtapolo duwdeka AéEaTto KoUpoug
rowvnv MatpokAolo Mevoltiadao 6avovTog:
3 (29) Touc £ERye BUpale TeBnndTac RUTE veBpoug.

He chose twelve living youths out of the water / [as] revenge for dead Patroclus son of
Menoitios. / These he drew out like dazed fawns.
[twelve Trojan youths =~ dazed fawns] Narrator
N, Kal AXINAEUG pEV BOUPIKAUTOG EvBope PHECOW
KpnuvoO Amnaifag: 6 & énéoouto oiduatt 8wy,
navta & dpive PEEBPA KUKDUEVOG, MOE OE VEKPOUC 235
noAAoUg, ol pa Kat auTtov AAlg €oav, oUg KTAv' AXIAAEUC
4 (237) ToUG EKBaAAe BUpale pepuKk®S NiTe Talipocg

He <the river Scamander> spoke, and Achilles, famed for his spear, leaped into his
midst / springing from the bank, but [the river] rushed upon [him] with surging flood, /
and roused all his streams tumultuously, and swept along many corpses / that lay thick
within his bed, which Achilles killed. / These he cast out to the [land], bellowing like a
bull.

[Achilles bellowing = a bull] Narrator

*kk

5% (251) MNAEdng & dndpouacsv ooV T & BoUPOC £pwN, 251
6 (252) aieTo0 ofuat Exwv péEAavog told BnpnThipog,

0¢ 0’ Aua KAPTIOTOC TE KAl WKIOTOC METENVAV:
TQ EIkWG Niev . . . .

But the son of Peleus rushed back as far as a spear-cast / having the swoop of a
black eagle, the hunter, / that is at the same time both the strongest and swiftest of
winged things; / like him he darted . . . .
#5* (251) [Achilles rushed back (a long way: Téooov implied) =~ (6oov, as far as) a
spear-cast]
#6 (254) [Achilles' rush = eagle's swoop] Narrator
7 (257) wg & OT Avnp OXETNYOC AMo KpNvNng peAavudpou
ap ¢uta kai kNmoug UdattL péov nyepoveln
XEPOL HAKEANAV EXWV, ApdpNng €€ ExuaTta BANWV:
ToU MEV TE MPOPEOVTOG UTIO YNndideg Araoal 260
oxAslvtal: 70 8¢ T KA KATEIROUEVOV KEAAPUTEL
XWPpw EVi TIPoaAel, pOAvel O€ Te kal TOV dyovTa:
Wq aiel AXIAfa Kixnoato Kdua poéolo
Kal Aawpnpov €6vta: ol 3¢ Te PEPTEPOL AVOPDV.
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As when a man guiding an irrigation channel leads from a dark spring / a stream of
water amid his plants and garden-lots / having a mattock in his hands, and throwing out
the obstructions from the channel / and as it flows all the pebbles underneath / are
swept along; and it gliding swiftly onward murmurs / along a sloping place and goes
faster even than the man guiding it; / so always did the wave of the river overtake
Achilles / even though he was fleet [of foot]; for the gods are mightier than men.
[the River Scamander is faster than Achilles = a stream of water is faster than the man
leading it in a channel] Narrator

vOv 8¢ pe Aeuyalew BavaTtw eipapto aAdval
8 (282) EPXOEVT €V HEYAAW TOTAPD wg Taida oudopBov,

Ov pa T Evaulog AmoEpoT XELHAVL TIEPAOVTA.

‘But now it is fated for me to be taken by a miserable death, / stuck in a great river, like
a swineherd boy / whom a torrent sweeps away as he tries to cross it in winter.’
[Achilles = a swineherd boy] Achilles
9 (346) wg & 0T OTwPLVOG Bopéng veoapdE’ aAwnv

aiy’ ay&npavn: xaipet 3¢ pv 6g TIg €0eipn:

WG €Enpdaven nediov mdv, KAd & dpa veKpPoUg

KAEV: 0 & €¢ MoTANOV TPEYe PAOYaA Maupavowaoay.

And as when in harvest-time Boreas quickly dries up a freshly-watered orchard, /
and whoever tills it rejoices; / so was the whole plain dried, and the dead he
<Hephaestus> completely / burned; and then against the River <Xanthus> he turned his
gleaming flame.
[Hephaestus burned the dead = Boreas dries up an orchard] Narrator

¢ Tupl Katbpevog, ava d EpAue Kald pEebpa.
10 (362) WG 8¢ AEPNG (el EvOov ETelyOUEVOG TUPL TIOAAQD

Kvionv peAdopevog analotpedp£og oldiolo

navtodev AuBoAddnyv, UToO d€ EUAA Kaykava Keltal,

WG To0 KaAQ péeBpa Tupl PAEYETO, CEe & UdWP: 365

He <the river> spoke boiling with fire and his fair waters were seething. As a cauldron
boils within being forced by a large fire / while it melts the lard of a fatted hog, / [and] it
keeps bubbling up all over, and dry wood lies under it, / so burned in fire his
<Xanthus’> fair waters, and the water was boiling.
[waters of Xanthus boil = a cauldron boiling] Narrator

‘evvooiyal oUk dv pue cadppova pubroato

E€uMeval, i o1 ool ye BpoT®V €veka TITOAEUIEW
11 (464) deIA@V, ol PUAAOLOLY £€0IKOTEG AANOTE UEV TE

CadAeyéeg TeAéEBouOLY ApoUpng KApPTIOV £D0OVTEG, 465

* asterisked similes not listed in Lee List A



aAlote 8¢ ¢pOwvUBouoLv Aknplol.

‘Shaker of Earth, you would not say that | am sound of mind, / if | should war with you
for the sake of mortals, / pitiful creatures, who like leaves sometimes / are full of
flaming life, eating the fruit of the field, / and sometimes are spiritless and perish.’
[mortals =~ leaves] Apollo

*kk

12 (493) dakpuodeooa & UmnalBa Bea pUyev bg TE MEAELQ,
N pda 6’ Ut {pnKog KolAnV eioémraTto METpNV
XNPAKOV: oUd’ &pa Tfi ye AAdpeval aiotpov Nev: 495

o

g N dakpuodeooa euyev, Aire &’ auTtdOL TOEQ.

Then weeping the goddess <Artemis> fled from before her <Hera> like a dove that
from before a falcon flies into a hollow rock, / a cleft—and it is not her fate to be taken; /
thus she [Artemis] fled weeping, and left her bow there.

[Artemis > Hera = a dove > a falcon] Narrator

*kk

13 (522) wg &' OTe KAMVOG IWV €ig oUpavov eUpUV (KnTal
AaoTeog aibouévolo, Be®v d€ € UAVIC AVIKE,
ndol &’ £€0nke rovov, MoANoToL OE K)o’ EPRKEV,
WG AXIAeUg Tpweaol movov Kal kNde’ EBnKev. 525

As when smoke going to broad heaven comes / from a burning city, and wrath of the
gods has sent it, / it makes toil for all, and sends sorrows to many, / thus did Achilles
bring toil and sorrows to the Trojans.
[Achilles > toil and sorrows for the Trojans = smoke from a burning city sent by wrath of
gods > toil and sorrows for many] Narrator
14 (573) nite ndpdalic siot Babeinc €k EurdXOLO

avdpog BnpnTfipog evavtiov, oudE TL BUUD

TapPel oude dpoPeltal, enei kev UAaypoOv akolon: 575

el mep yap ¢Oauevog piv 1) outaon ne Bainoty,

AAAG Te Kal mepl doupl MeMapUEVN OUK ATIOANYEL

AAKRAG, piv Y’ e EupBARUeval N daurvat:

WG AvTivopog uiog ayauol dtog Aynvwp

oUK £€0eAev dpelyelv, Mpiv nelpnoatt AXIAGOG. 580

Just as a leopard goes out from a deep thicket / to face a hunter, neither in his spirit /
is it afraid nor does it flee when it hears the baying [of the dogs]; / for even if it is
anticipating jabs or throws [of a spear], yet even if pierced through with the spear it does
not cease / from its struggle, until it either grapples with him or is killed; thus Antenor's
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noble son, godlike Agenor, was not willing to flee before he should make trial of
Achilles. [Agenor > Achilles = a leopard > a hunter] Narrator

For discussion see Naiden 1999.

Similar Rhetorical Figures
Factual Comparison:

‘YyouvoOpual o’ AXIAe0: oU 8¢ W aideo Kai W’ EAénoov:
75* avTi Tol eiy’ ik€Tao dlotpedeg aidoiolo.’

‘| beg you, Achilles: have mercy on me and pity me. / | am surely like a suppliant
worthy of mercy to you.’
[l = suppliant] Lycaon

The preposition dvTi (‘instead of’ / ‘in return for’) might be considered prothetic here. In
Homer the word is used “often to denote equivalence” (Perseus s.v. dvTi) so that in one
sense it could be considered a simile; but since the meaning here is not figurative but
rather factual (Lycaon is trying to bargain with Achilles), it is not listed in the text as a
simile.

* * *

Divine Comparisons:

18* autap 6 dioyevne . . . E0Bope daiuovi ioog
But the hero (6 dioyevng) . . . plunged [into the river] like a daimén

227* ®©¢ sinwv Tpheoolv €nMEécouTo daipovt ioog:
‘he rushed on the Trojans like a daimon/god

* % %

A Verbal Simile:
388* Augpl d¢ odAruyEev péyag oupavoc.
And the great heaven rang out [as with a blare of] trumpets.

Literally: the great heaven ‘trumpeted’ all around. [heaven = a trumpet]

* k *
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Similes of the lliad Book 22 (X)

SUMMARY
Scenes:
#2 (22) [Achilles = a prize-winning horse]
#3 (26) [Achilles = a star, the Dog of Orion]
#4 (93) [Hector > Achilles (implied) =~ a mountain serpent > a man]
#6 (127) [Hector > Achilles = maiden > youth]
#8 (139) [Achilles > Hector = a falcon > a dove]
#11 (162) [Achilles and Hector = two race horses]
#12 (189) [Hector > Achilles = fawn > dog]
#13 (199) [Achilles > Hector = one pursuing in a dream > another fleeing]
#14 (262) [Achilles > Hector = lions > men, wolves > lambs]
#15 (308) [Hector > Achilles (implied) = a high-flying eagle > a lamb or hare]
#16 (317) [light from Achilles’ spear = the evening star]
#17 (410) [mourning of Priam et al. = the mourning of Troy destroyed by fire]

Short Clauses and Phrases:
#1 (1) [the Trojans = fawns]
#5* (125) [Hector ~ a woman]
#7 (134) [bronze = gleaming of fire or the sun]
#9 (150) [one spring = a blazing fire]
#10 (151) [the other spring = hail or snow or ice]
#18 (460) [Andromache = a maenad / madwoman]

* % %

1(1) ®G ol MV KaTa doTu TeduldTES NiTE VERPOL
1Op® arePUxovTo TioV T AKEOVTO Te diPav
KEKALMEVOL KAAfjOLV EMAAEEQLV:

So they <the Trojans> fleeing throughout the city like fawns / were cooling their sweat
and drinking and quenching their thirst / leading against the fine battlements.
[the Trojans = fawns] Narrator
WG MWV TMPoTl AoTU HEYa PpovEWV ERBERNKEL,
2 (22) oguduevocg wg O’ irmog asbAodpOpog auv OXETDLY,
0g pa te pela BENOL TITAlvOpevVOG Tediolo:
WG AXIAeUG Aaynpd nodag kal youvat Evoua.

So speaking he <Achilles> went toward the city in great eagerness / speeding like a
prize-winning horse with a chariot / which easily runs at full speed over the plain; / so
Achilles swiftly moved his feet and knees.

[Achilles = a prize-winning horse] Narrator
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“For the typical use of epic te” here and at 3.26 etc. De Jong says 2012:65 that “often as
part of a simile. . . . the particle signals that the action or event described is regularly
recurring or exists in all times” (32).
3 (26) TOV &' 0 YépwV Mpiapog mp®dTog (dev 6pOBaApoiot

nappaivovd’ Og T aoTtép’ eénecoluevoyv nediolo,

8¢ pa T orwpeng eiotv, dpidnAot 8¢ ol avyai

daivovtal MOAAOTOL HET ACTPAGCL VUKTOG AHOAY®,

OV Te KUV 'Qpiwvog gnikAnolv KaAéouol.

The old man Priam was first to see him <Achilles> with his eyes, / gleaming and
speeding over the plain like a star / that comes at harvest time and its rays shine
brightly / among the many stars in the dead of night, / [the star] that men call by name
the Dog of Orion.

[Achilles = a star, the Dog of Orion] Narrator

Note the comparison of Achilles to an unusually bright star is paralleled in the simile at
22 #16 (317), where his spear is compared to a bright star.

AAN 6 ye pipv’ AxiAfja mieA@plov acoov idvTa.
4 (93) g d€ dpakwv £ Xelfj OpEoTepog avdpa pévnoal

BEBPWKWC KAKA pApHaK’, EdU OE TE ULV XOAOG aivog,

opepdaAléov Oe OEDOPKEV EALOOOUEVOG TEPL XELR: 95

W¢ "EKTwp AoBeoToV £XWV HEVOG 0UX UTIEXWPEL

Tupyw £ mpolxovTt paeivrv aomid’ Epeioag.

But he <Hector> awaited huge Achilles as he came nearer. / And as a serpent of the
mountain awaits a man at his lair, / having fed on evil herbs, and dread anger has
entered into him, / and terribly he glares as he coils about near his lair, / so Hector with
unquenchable might did not give ground, leaning his bright shield against a jutting wall.
[Hector > Achilles (implied) =~ a mountain serpent > a man] Narrator

“As often in Homer, the animal of the simile is endowed with human traits” (De Jong
2012:81; she cites other scholars).

W] MLV €YW HEV (Kwual iwv, 0 8¢ W oUK EAenoel

oUdE Ti W aidéoeTal, KTEVEEL BE UE YUUVOV €0VTA
5* (125) altwg OG T yuvalka, enel K’ Ano telxea dUw.

‘| should not go and meet him and he will not have pity on me / or respect me at all, but
he will kill me unarmed / just as if | were a woman, when | take off my armor.’
[Hector = a woman] Hector

*kk

oU pév nwg VOV €0TLV ATO dPUOG 0Ud’ ATIO METPNG
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6 (127) T® o6aplléeval, d te mapOevog NiBedq Te
rnapBévoc AIBeOC T dapiletov AAAAAOLLY.

‘It is by no means possible now [for me] from oak tree or from rock / to have a lovers’
chat with him, just as a youth and maiden / — a youth and maiden chat with one
another.’

[Hector > Achilles = maiden > youth] Hector

For another example of epanalepsis, see lliad Book 20 #6* and #7* (371-372), and see
De Jong 2012:92.

®¢ dpuatve pévwyv, 6 3¢ ol oxeddv NABev AXIAAEUQ

l00g 'EVuaAiw kopuBdikL TToAEUIOTH

osiwv MnALdda peAinv katd deEOvV @uov
7 (134) OelviV: audi 3 XaAkog eAAumeTo eikeAog alyh

N MUPOC aiBopévou 1 neiiou AvioVTOG. 135

So he <Hector> pondered waiting, and near him came Achilles / like Enyalius, warrior
of the wavy helmet, / shaking over his right shoulder the Pelian ash, / the terrible spear.
And all around bronze shone like the gleaming / either of blazing fire or of a rising
sun. [bronze = gleaming of fire or the sun] Narrator

“EKTOpa &', WG £vonoev, EAe TPOMOG: oUd’ Ap’ €T’ €TAN

alB1 pévely, omiow &€ nUAac Aire, BA 8¢ poPnbeic:

MNAidNC & £MOPOUOE TOOL KPALTVOIOL TETOLOXG.
8 (139) nite kipkoc 6peodlv EAAPPOTATOC METENVOV

PNidilwe oiunoe peta TpNpwva MEAcLAy, 140

n ¢ 6 Unaiba poBettal, 0 & €yyubev OEU AeANKWG

Tapd€’ éralooel, EAEEV TE € BUUOC AVDYEL:

WG Ap’ 0 Y’ EMUEMAWG (BUC METETO, TpEoe O "EKTWP

TeX0C Umo Tpwwyv, Aaignpd d& yolvat Evaua.

But trembling got hold of Hector when he saw [him], and he dared / no longer stay
[where he was] but left the gates behind him, and fled in fear; / and the son of Peleus
rushed after him, trusting in his fast feet. / As a falcon in the mountains, swiftest of
winged things, / swoops easily after a trembling dove, / she flees before him, and he
close at hand with shrill cries / darts again and again, and his heart commands him to
seize her; / thus he <Achilles> in his fury sped straight on, and Hector fled in terror /
beneath the wall of the Trojans, and moved his limbs swiftly.
[Achilles > Hector = a falcon > a dove] Narrator
€vBa o6& myai
dolal avaiooouot Skapdvdpou SIVAEVTOC.
N MEV Yap 6’ UdatL Alap® péel, audpi d€ Kamvog
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9 (150) yiyvetal €€ aUTAC wg el TUPOG aibouévolo: 150
10 (151) N &’ e1epn BEpel mpopeel €ikula xaAadn,
M X1O0VL Yuxpn 1 €€ UOATOG KPUOTANAW.

There two springs / well up from eddying Scamander. / The one flows with warm
water, and around [it] smoke / rises from it as if from a blazing fire; / and the other in
summer flows forth like hail / or chill snow, or ice from water.

#9 (150) [one spring = a blazing fire]

#10 (151) [the other spring = hail or snow or ice] Narrator

*kk

11 (162) wg & 0T dcBAoPOpOL TEPL TEPUATA LWVUXEQ (TTOL
pludpa pda Tpwx®dol: TO de péya kettat AsbAov
N Tpimog NE yuvr avdpog KatatedvndToq:
WG TW TPIC Mplapoto MOALV TEPL divnoHTNV 165
KapraAipolol modeaoat: Beol &' £€G MAVTEG OPAVTO.

As when prize-winning single-hoofed horses around the turning-points / run very swiftly
and some great prize is set forth, / either a tripod or a woman, [in honor] of a man who is
dead, / thus the two <Achilles and Hector> turn around the city of Priam three times /
quickly on their feet, and all the gods gaze upon [them].

[Achilles and Hector =~ two race horses] Narrator

“The second of four similes in the context of the chase.” (De Jong 2012:100). See:
139-143, 162-165, 189-193, 199-201.

*kk

12 (189) wg & 61e veBpov dpeadl KUwV EAddolo dinTal
opoac €€ eUvig dla T’ dykea kal dla Bnooag: 190
Tov &' el MEp Te AABNOL KaTart§ag uro Bauvw,
AANG T avixveuwv BEel Epmedov 6¢ppa kev elpn:
®¢ "EKTwp oU AfiBe modwkea MNnAciwva.

As when a dog chases a fawn of a deer in the mountains, / rousing [it] from its nest,
through gorges and glens, / and if it escapes [the dog] by crouching under a thicket, /
yet tracking it he runs on until he finds [it]; / thus Hector did not escape swift-footed
son of Peleus.

[Hector > Achilles =~ fawn > dog] Narrator

“Deer in lliadic comparisons/similes are typically symbols of helplessness, often fear
(e.g. 11.113—-121). Most ‘deer’ symbols concern the Trojans; . . . At the opening of this
book, the Trojans . . . were compared to fawns (22.1).” (De Jong 2012:107)

*kk

13 (199) wg O’ €v Oveipw ou dUvaTtal peUyovTa SLWKELV:
oUT dp’ 0 ToV dUvartal urnopelyely oUB’ O SIWKELV: 200

* asterisked similes not listed in Lee List A



®G O TOV oU dUvato pdpyal mooiv, oud’ 0g AAUEal.

As in a dream [one] is not able to pursue [and catch someone] fleeing, — / neither
the one to escape the other nor the other to catch the one — / thus he <Achilles> is
unable to catch the other <Hector> on foot, nor the other to escape.

[Achilles > Hector = one pursuing in a dream > another fleeing] Narrator

“Aristarchus athetised these lines [199-201] as being ‘shabby’ (euteAelg), both as
regards their content and their style: the simile, which indicates that the race does not
progress, would contradict the simile of the racehorses at 162—6, and line 200 seems a
mere repetition of 199.” Here we may be grateful that Aristarchus merely obelised
verses . . . rather than removing them, because they are among the most haunting in
the Homeric epics . . . .” (De Jong 2012:108) “This is the only Homeric simile to refer to
dreaming.” (109)

*kk

14 (262) WG oUK €0TL Aéoual Kai Avdpdaolv 6pKla THoTA,
oUd¢ AUKoL Te Kal Apveg opodpova BUUOV EXOUOLY,
AAANA KaKA GpovEOUOL dlaurepEC AAANAoLOLY,
WG OUK £0T £UE Kal o€ PpLANUEVAL, OUDE TL VDIV 265
OpKla €goovTal, TPiv Y’ 1] ETEPOV YE MeoOVTA
aipatog doat "Apna TaAalpivov TIOAEULOTAV.

‘As there are not trustworthy oaths for lions and men, and wolves and lambs do not
have a harmonious spirit, / but think evil continuously against one another, / thus it is
not possible for me and you to be friends, nor shall there be / any oaths between us,
before one of us falls / and satisfies Ares with blood — the tough warrior.’
[Achilles > Hector = lions > men, wolves > lambs] Achilles

¢ dpa pwvnoag sipvooato paocyavov O&U,

TO ol UTIO AamdpnV TETATO PEYA TE OTIRAPOV TE,
15 (308) oiunoev &8¢ AAeic MG T AleTOG UYPIMETNELG,

6¢ T elotv nediov & d1d vedpEwv £peBeVVRV

ApmAEwv 1 Apv’ AMAANV N TTOKa Aaywov: 310

®g "EKTwp oiunoe Tivdoowv ¢pacyavov O&U.

So speaking he <Hector> drew his sharp sword, / that hung by his side large and
mighty, / and gathering himself he swooped like a high-flying eagle / that goes to the
plain through dark clouds / to seize either a tender lamb or a cowering hare; / thus
Hector swooped brandishing his sharp sword.

[Hector > Achilles (implied) = a high-flying eagle > a lamb or hare] Narrator

“The simile [#15 (308)] stresses the heroic and martial nature of Hector for the final
time.” (De Jong 2012:136)

* asterisked similes not listed in Lee List A
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16 (317) olog &' AoTNp €l0L HET AOTPACL VUKTOG AHOAYD

£0TePOG, 0G KAAALOTOG €V oUupav® ioTatal actnp,

WG AiXUNG AMEAAUTT eUNKEOG, NV Ap’ AXIAAEUG

TAAAev BeEITeEP PpovEWV Kakov "EkTopt diw 320
eloopowv xpoa kalov, o ei&ele paAiota.

As a star goes among stars in the dark of night — / the evening star, which stands
most beautiful in heaven, / so it shone forth from the sharp spear which Achilles /
brandished in his right hand as he devised evil for divine Hector / looking at his fair skin
[to see] where it yielded most.

[light from Achilles’ spear = the evening star] Narrator

*kk

17 (410) T® 3¢ PAALOT dp’ €NV EvaAiyklov wg ei drnaoca 410
"IAlog 0ppubdeCOa TUPL OPUXOLTO KAT AKPNG.

Most like this [i.e., the city-wide mourning for Hector] it was, as if all / overhanging
llium were utterly destroyed by fire.
[mourning of Priam et al. = the mourning of Troy destroyed by fire] Narrator

“This comparison is unique in several aspects: it concerns a singular, specific event
(the fall of Troy) rather than an omnitemporal one (e.g., waves crashing on a shore, a
lion attacking a herd). The narrator does not just note the similarity between X and Y

but the close similarity . . . . Its primary function is to suggest the intensity and extent of
the Trojan lamentation throughout the city. Its secondary function is to announce, once
again . . . the fall of Troy . . . . Finally, this comparison also forms the climax of a series

of similes dealing with the theme of a beleaguered city: cf. 18.219-21 and 21.522-5. . . .

To underscore the solemnity of the moment the narrator opts for vocabulary that is

unique (0¢ppuodeaaoa) or rare (ouuxolto).” (De Jong 2012:166)

18 (460) WG dauévn heydpolo dlEoouTo patvadt ion 460
naAAopévn kpadinv: dpa 8’ audinolot kiov aluTh.

So speaking she <Andromache> rushed through the great hall like a maenad, / with

throbbing heart, and her maids went with her.
[Andromache =~ a maenad / madwoman] Narrator.

* k *
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Similar Rhetorical Figures
Tranformation and Disguise:

N & dpa Tov pev EAelne, Kixnoato &' “Ektopa diov
228* AnipoPw €ikula dEPAG Kal ATelpEa PwVNV:

She <Athena> left him <Achilles> and met noble Hector, / in the likeness of
Deiphobus in form and untiring voice.
[Athena = Deiphobus] Narrator

*kk

Divine Comparisons:

132* NABev AxIAeUg / (132) loog 'Evualiny kopuBAikL ITTOAEULOTH

Achilles came like Enyalius warrior of the waving helmet
*kk
eUXWAY) Katd dotu nMeAéokeo, Aol T ovelap,
434* Tpwoti Te Kal Tpwfol kata TroALy, ol oe B0V WG
Oeldéxar.. 435

‘You [Hector] were [my] boast throughout the city, and a blessing to all /
the Trojan men and women, / who greeted you as a god.” [Hecuba]

* k *

Similes of the lliad Book 23 (W)

SUMMARY

Scenes:

#2 (222) [Achilles mourns his comrade Patroclus = a father mourns his son]

#5 (0ooa/Toooov) (431) [they ran = (as far as) a discus throw]

#7* (60oov/Toaoov) (517) [Menelaus > Antilochus = a horse > the wheel of a

cart]

#8 (598) [Menelaus’ heart was warmed =~ dew on ears of grain crop ripening]

#9 (692) [Euryalus leaped = a fish leaps]

#10 (712) [Odysseus and Ajax = gable-rafters]

#11 (760) [closeness of Odysseus to Ajax son of Oileus = closeness of a
weaving rod to the chest of a woman weaving]

#13 (6ooov/T6000V) (845) [distance Polypoetes throws an iron mass over the

assembly = distance a herdsman throws his crook over the herds]

Short Clauses and Phrases:

* asterisked similes not listed in Lee List A



#1 (100) [Patroclus’ spirit = smoke]

#3 (366) [dust = a cloud or whirlwind]

#4* (430) [Antilochus = a deaf person]

#6 (455) [round white spot on a horse = the moon]

#12 (783) [the goddess Athena = a mother to Odysseus]

* % %

g dpa pwvroag wpegato xepol piAnotv
1 (100) oUd’ éAafe: Yuxn 8¢ Katd XBovog NiTte Karvog
WXETO TETPLYUIQ.

So saying he <Achilles> reached out with his hands / but did not take [Patroclus]: but
his spirit like smoke was gone beneath the earth / gibbering.
[Patroclus’ spirit ~ smoke] Narrator

*kk

2 (222) w¢ &¢ natrp ol Maldog 0dUpeTal OOTEA KaAlwV
VUUGiou, 0¢ Te Bavwv delhoug akdxnoe TokRag,
W AXIAeUC £TAPOLO OBUPETO OOTEA KAlwYV,
epriulwv mapd rupkainyv adwva otevaxidwv. 225

As a father mourns for his son as he burns his bones — / (a son) newly wed —
whose death has brought woe to his unhappy parents, / so Achilles mourned for his
comrade as he burned his bones / dragging himself beside the pyre groaning deeply.
[Achilles mourns his comrade Patroclus = a father mourns his son] Narrator
ol & MKa dlémnpnooov Mediolo
vOOodL VEQV TAXEWG: UTIO O€ OTEPVOLOL KoVin 365
3 (366) lotat’ delpouévn MG 1€ vEDOG NE BUEAAQ,

And swiftly they <chariot race-horses in the funeral games> sped over the plain / away
from the ships quickly; and the dust beneath their breasts / rose up high like a
cloud or whirlwind.
[dust = a cloud or whirlwind] Narrator

g €pat’, Avtihoxog &' €Tl Kal oAU pdAAov EAauve
4* (430) KEVIPW ETLOTEEPXWV WG OUK AlOVTL EO0IKMG. 430

So he <Menelaus> spoke, but Antilochus drove on even more [hotly] / applying the
goad, like one who did not hear.
[Antilochus = a deaf person] Narrator [NB both w¢ and £oikwg.]

* k%
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5 (431) booa &¢ diokou oUpa katwpadiolo MEAovTAL,
OV T ailnog agdrikev Avnp NMeEPWUEVOCS NPNG,
T6000V ErudpapeTnV: al d npwnoayv onioow
ATpeldew.

As far as is the range of a discus swung from the shoulder / which a young man
hurls making trial of his strength, / so far they ran on; but the [mares] of the son of
Atreus fell back.
[they ran = (as far as) a discus throw] Narrator
dpdooato & (rmov apinpenéa nmpolxovTa,
0G TO peV AANo TOOOV GOIVIE NV, €V BE LETOTIYW
6 (455) AEUKOV Ofja TETUKTO TiepiTpoxov NUTE uAvn. 455

And he <ldomeneus> pointed out a horse, showing clear to view in front, / one that was
chestnut [over] all the rest of him, but on his forehead / there was a white spot round
like the moon.
[round white spot on a horse = the moon] Narrator
7% (517) 0ogoov d¢ Tpoxo0l irmog adioTatal, 0g pa dvakta

EAKNOLV Mediolo TITalvouevog UV OXeodL:

To0 HEV Te PaUouaoly EMOCMTPOU Tpixeg dkpal

oUpatal: 0 O€ T AyXt MAAA TPEXEL OUDE TL TIOAAN 520

XWpPN HeooNyUg TIOAE0G Tediolo B€ovToq:

T6000V &1 Mevélaog aulpovog AvTIAGXOLO

AelneT : ATdp 1A MP®TA Kal £€¢ diokoupa AEAeLTTTO.

As far as a horse is from the wheel, a horse that draws his master / over the plain
straining at the car — / the tips of the tail hairs touch the rim — / for it runs close behind,
and there is not much / space between, as he runs over the wide plain / by so much
Menelaus was behind peerless Antilochus; though at the first he was behind by a
discus-cast distance.

[Menelaus behind Antilochus = wheel of a cart behind the horse] Narrator

*kk

>

N pa Kai immov aywv peyadupou NEoTopog uiog
ev xeipeool tibel Mevehdou: Tolo 6€ BuUOg
8 (598) [dvBn wg €l 1€ Mepl oTaxleoolv €€pon
Aniou dAdHokovTog, 8Te Pppioocouotv dpoupat:
g Gpa ool Mevélae peta ppeal Buuog iavon. 600

So he spoke and, leading up a horse, the son of great-souled Nestor / placed [it] in the
hands of Menelaus. And his heart / was warmed as if dew around the ears of grain /
in a crop ripening when the fields are bristling; / thus Menelaus, was your heart
warmed in your breast.

* asterisked similes not listed in Lee List A



[Menelaus’ heart was warmed = dew on ears of grain crop ripening] Narrator
9 (692) wg &' 66’ UTo PPIKOG Bopéw avandAleTal ixbug

Biv’ €v puUKLOEVTL, HEAQV OE € KOpa KANUYEY,

WG TMANYEIQ AVETIAAT .

As when, beneath the ripple of Boreas, a fish leaps up / on a shore full of seaweed,
and a black wave hides it, / so he <Euryalus> leaped up when he was struck.
[Euryalus leaped = a fish leaps] Narrator

aykag & aANnAwv AaBetnv xepotl otiBaprioty
10 (712) wg OT’ dueiBovTeg, TOUGQ Te KAUTOG Npape TEKTWV

dwuaTog UPnAoio Biag avéuwyv Alesivav.

They [Odysseus and Telamonian Ajax] laid hold of each other with their mighty
hands / as gable-rafters, which a famous craftsman / of a high house has joined
together to avoid the force of the winds.
[Odysseus and Ajax = gable-rafters] Narrator
oKa & Enelta

Ekpep’ 'OIALAdNG: €1 &’ OpvuTo dlog 'Oducoeug
11 (760) ayxt HAN’, wg OTe Tig TE YUValkOg £UTwVoLo 760

0ThHBedg £0TL Kavay, év T el pdha xepol Tavioon

mviov €é€EAkouoa Mapek pitov, ayxoot &' loxel

0TNBeog: WG 'Oduocug Béev €yyubev, autap 6ruobev

Then speedily / the son of Oileus took the lead, but god-like Odysseus started up / very
close, as when there is a (some) weaving rod [near] the chest of a well-girdled
woman / which she draws deftly in her hands, / pulling the spool past the warp, and
holds [the rod] near / her chest; so close behind ran Odysseus.
[closeness of Odysseus to Ajax son of Oileus = closeness of a weaving rod to the chest
of a woman weaving] Narrator

‘O TOTIOL N W’ EBAaPe Bed TOHdAG, f} TO MAPOC TEP
12 (783) uNTNE ®g 'Oduohi napiotatal Nd’ Enapnyet.

‘Alas, a goddess <Athena> hampered me <Ajax> in my running, she who stands ever /
by Odysseus’ side like a mother and helps him.’
[the goddess Athena = a mother to Odysseus] Ajax
AAN OTe 81 0OAoV elle peverrdAepog MoAuroitng,
13 (845) 0000V Tig T’ EpplPe Kalaupotia BoukdAog Avnp, 845
n 8¢ B eAlooopévn neétetal dia Bolc dyeAaiag,
TOOOOV AVTOG ay®vog UTEPRaAE: Tol de Bonoav.
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But when Polypoetes, firm in the fight, grasped [the] iron, / as far as some herdsman
flings his crook / and it flies whirling across the herd of cattle, /

so far did he cast it over all the assembly; and they shouted aloud.

[distance Polypoetes throws an iron mass over the assembly = distance a herdsman
throws his crook over the herds] Narrator

Similes of the lliad Book 24 (Q)

SUMMARY
Scenes:
#1 (41) [Achilles = a lion]
#2 (80) [Iris =~ a lead sinker]
#3 (6oon/1600°) (317) [Zeus’ eagle’s wing-span = width of a rich man’s
treasure doorway]
#5 (480) [Achilles seeing Priam = bystanders watching a murderer in exile]
#7* (758) [Hector =~ someone killed by Apollo]

Short Clauses and Phrases:
#4 (328) [weeping at Priam’s departure =~ weeping at Priam’s death]
#6 (572) [Achilles = lion]

* % %

1(41) Aéwv & ©g dypla oidev,
0g T emel Gp peydAn te Bin kai aynvopt Bupd
el€agq eio’ éni pika Bpotdv iva daita Aapnotv:
WG AXIAEUG EAEOV PEV ATIWAEDEV.

‘As a lion knows savagery, / when he yielding to his great might and lordly spirit / goes
forth against the flocks of men to take feast, thus Achilles has lost all pity.’
[Achilles = a lion] Apollo

*kk

2 (80) 1 O¢ poAuBdaivn IKEAN €g Buooov Gpouaey,
N Te KaT aypauAolo Boog kEpag euBeBauia
E€pxeTal wuNoThoLy €T ixBUOoL kfipa pEpouaa.

She <lris> darted to the depths like a lead sinker, which, set upon the horn of an ox of
the field, goes down bearing death to flesh-eating fishes.
[Iris = a lead sinker] Narrator
3 (317) 0oon & uPopddolo BUpN BAaAGPoLo TETUKTAL
Avépog dgvelolo €U kKAnio’ dpapuia,
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1600’ dpa 100 £KATeEPOEV E0avV TITEPA:

As wide as the door of some rich man’s high-roofed treasure-chamber is
fashioned, / a door well fitted with bolds, so wide (much) were its <the eagle’s> wings
[spread] on each side.
[Zeus’ eagle’s wing-span = width of a rich man’s treasure doorway] Narrator

¢iAol & dua MAvTeg ETOVTO
4 (328) TIOAN OAopupoOuEVOL wg i BAvaTtov d€ KlovTa.

All his <Priam’s> loved ones were following, / weeping [as] much as if he were going
to his death.
[weeping at Priam’s departure =~ weeping at Priam’s death] Narrator
5 (480) wg & OT av avdp’ dtn nukivn Aapn, 6G T evi naten 480
dOTA KaTtakTeivag AAAwV £EikeTo driHoV
avdpocg ¢ advelol, BauBoc & €xel eicopowvTag,
wq AxIAeUg BauBnoeyv dwv Mpiapov Beocldéa:

As when a dense blind-madness takes a man who in his homeland / having killed a
man comes into others’ country / to a rich man’s [house], amazement holds those
watching, / so Achilles was amazed seeing god-like Priam.

[Achilles seeing Priam = bystanders watching a murderer in exile] Narrator

Willcock 1976:271 points out the “reversal of roles here; for the man who has come is
innocent of any deed of violence, while the killer is the man sitting among his followers.”

*kk

6 (572) MnAeidng & oikolo Aéwv OC AATo BUpale

The son of Peleus leaped to the door of the house like a lion.
[Achilles = lion] Narrator
vOv € pol €ponelg Kal mpoodaTog €V HEYAPOLOL
7* (758) keloal, T® (keAog OV T dpyupoTo§og ATIOAAWY
olc ayavoiol BEAEoOLV EMOLXOUEVOC KATEMEPVEV.

‘Now all dewy and fresh you lie in my halls / like someone whom Apollo of the silver
bow / attacked with his gentle shafts and killed.’
[Hector = someone killed by Apollo] Hecuba

* k *
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Similar Rhetorical Figures

Transformations and Disguise:

347* Bfi &' i€val KoUupw aioupvnTAPL E0IKWG
np®Tov UrmvnTn, To0 Mep xapleotatn fPn.

[Hermes] went in the likeness of a young man that is a prince, / with the first down
upon his lip, in whom the charm of youth is fairest.
[Hermes = a young prince] Narrator

*kk
Divine Comparisons:

217* Mpiapog Beoeldng, +372, 386, 552), 257 (Mnotopd T AvtiBeov)

ntot Aapdavidng Mpiauog Baltpal AxiIAia
630" 6000g €nv ol6g Te: Beolot yap Avra EMKEL

Priam, son of Dardanus, marvelled at Achilles, how tall he was and how comely; for he
was like the gods to look upon. [Achilles = the gods]

763* AANEEQVOPOG Be0EIDNG
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